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3AMMCTBOBAHHbLIE YCTONYUBBLIE CIOBOCOYETAHUSA U3 AHTMUUACKOI O A3bIKA: MPAMbIE
3AMMCTBOBAHUA NN KAITbKU? (HA MATEPUAJIE COBPEMEHHOIO HEMELIKOIO U
PYCCKOI'O A3bIKOB)

B paHHOW cTaTbe Ha maTepuare HEMELIKOro U PyCCKOro S3bIKOB paccMaTpyvBaeTCsl BONPOC 3avMCTBOBAHUS YCTOMYMBBLIX
CIIOBOCOYETAHUI U3 aHITNIUMACKOrO s3blka. LleHTpanbHoe MecTo B CTaTbe OTBOAWUTCS BbISIBNEHWUIO PONM KanbKMpOBaHWUs
YCTOMYMBBIX CFIOBOCOYETAHMIN B HacTosiLlee BpeMsi B OBYX €BPOMEWCKUX SA3blkaX, B pPasHOW CTENEeHU OTMMYaloLLMXCS
CBOVMM CTPOEM OT aHrnuiAcKoro sidblka. [Mpu aTOM ycTaHaBnuBaeTcsi, Kakve (popMbl 3aMMCTBOBAHHbBIX YCTOWYMBBIX
CrnoBOCOYETaHNI (OpUrMHanbHble Uy nepeBogHbIe) NpeobnagaT B COBPEMEHHOM HEMELIKOM U PYCCKOM Si3blKax.
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IToxBoas utor, cornacumcs ¢ teopueit JI. B. KymHuHOM 0 TOM, 4TO «IIpoliecc mepeBoia BOCIIPUHUMAETCS Kak
COBOKYIHOCTb OIEpaluil HaJl CMbICIIaMU OPUTHHAJILHOTO TEKCTa, MPOBOJUMBIX MepeBoauukamu. Ilpu mepeBoae
TIPOUCXOJUT TIOCTOSTHHBIA JUHAMHYECKUA CHHEPTETUYCCKUH MPOIECC TPAHCIIOHUPOBAHHUS CMBICIOB OpUTHHAIA
B CMBICJI TEKCTa miepeBoaay [3, c. 18]. Ilpu aHanm3e aHTTIOS3BIYHBIX TIEPEBOIOB MOIMBI « MEPTBEIC TyHIN» 00BEKTOM
HaIIIeTO WCCJICOBAHMS BBICTYIIAET TEKCT KaK MPEAMET MEePECEUCHUs ABYX S3BIKOB M KYJIBTYp, IJI€ TIPOUCXOANT B3a-
MMOJIEWCTBHE M TPAHCIOHUPOBAHHE CMBICJIOB OPUTHMHAJIBLHOTO TEKCTa C MEpeBeACHHbIMU TekcTtamu [5, c. 131].
WHuTepnipeTanuisi MOJATBHOTO CMBICHA XYO0XKECTBEHHOTO MPOU3BEACHHS TIPU dTOM SIBJISIETCS OJHHUM W3 KIFOYEBBIX
KPUTEPHEB OIICHUBAHUS KOMMYHUKATHBHO-ITOCPETHUICCKON 1 KOTHUTHBHOW JESITEIPHOCTH TIEPEBOIINKA.
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TRANSLATION AS AN INTEGRITY OF COGNITIVE
OPERATIONS OVER THE MEANINGS OF AN ORIGINAL TEXT

Moroz Narkiza Abrikovna, Ph. D. in Philology
Tyumen State Academy of World Economy, Management and Law
narkiza-moroz@mail.ru

The mechanism of the process of translation is determined by the search for the meanings of an original text. The article reveals
the content of the conception “modal meaning” which is a key one while translating a piece of literature. Comparative analysis
of the transposition of the modal meaning of the original into the English language is carried out by the example of the poem
by N. V. Gogol “Dead Souls” and three English translations of this work.

Key words and phrases: meaning of a text; modal meaning; translation space; translation of a literary text; cognitive linguistics.

YK 81'373/81'374
dDunosiornyecKkre HAyKn

B Oannou cmamve na mamepuane HemMeyko2o U PyccKO20 S3bIKO8 PACCMAMPUBAEMC 8ONPOC 3AUMCHIBOBAHUS
YCMOUYUBIX CLOB0COUCMAHUU U3 AHIULICKO20 3bIKA. LlenmpanbHoe mecmo 6 cmambve 0meooUmcsi 8bls61eHUI0 pPo-
JU KATbKUPOBAHUSL YCIMOUMUBLIX CIOBOCOYEMANUL 8 HACMOsUee 8peMsi 8 O8YX e6PONEUCKUX 3bIKAX, 6 PA3HOU Cme-
neHU OMIUYAIOWUXCSL CEOUM CMPOEM Om AH2IUlCKo2o s3zvika. ITlpu smom ycmanagnusaemcs,, Kaxue Gopmol
3AUMCTNBOBAHHBIX YCMOUYUBLIX COBOCOUCMAHUU (OPUSUHATbHbIE UIU NEPeBOOHbIE) NPeobAAdAIom 8 COBPEMEHHOM
HeMEeYKOM U PYCCKOM A3bIKAX.

Kniouesvie crnosa u ¢hpaswvl: ycroduBoe cioBocodyeTaHue; (ppa3eosiorn3M; KOJUIOKAlHMs; MPSIMOE 3aMMCTBOBaHHE;
KaJbKHUPOBAHKE; KAIbKA.
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3AUMCTBOBAHHBIE YCTOWYUBBIE CJIOBOCOYETAHUSA
N3 AHTJIMUCKOTI'O A3bIKA: IPAMBIE 3AMMCTBOBAHUA UJIN KAJIBKHA?
(HA MATEPHAJIE COBPEMEHHOTI'O HEMEIIKOT'O M PYCCKOI'O SI3bIKOB)®

BBeueHne. BiusnHue aHriamiickoro si3plka Ha COBPCMCHHBIC SI3bIKM JOCTUIJIO TAKOIr'0 padMaxa, YTO aKTHBHO 3a-
HUMCTBYIOTCA HE TOJIBKO OTACIIBHBIC CJIOBA, HO U yCTOfI‘-IPIBBIC CJIOBOCOYETAHUA, B TOM YHCJIE TAKHUC, KOTOPBIC MOT'YT
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OBITh KJTaccU(HUIMPOBAHBI Kak (pa3eosorn3Mbl. ONMHUCaHNI0 HEKOTOPHIX OOIINX aCMEKTOB 3aMMCTBOBAHMS U (YHK-
LMOHUPOBAHMUS YCTOHUMBBIX CIIOBOCOYETAHUI U3 aHTJIMHCKOTO S13bIKa B HEMELKOM U PYCCKOM S3bIKax OBLIM ITOCBSI-
IIeHBI HAIK TpeapIaymme padoTsl [2; §8; 9].

Ilenpro 1aHHOI CTATBU SBIIAETCSI pACCMOTPEHHE BOIIPOCA O TOM, B KaKOH (popMe NMperMyIIeCTBEHHO MPOUCXOIUT
3alMCTBOBAaHHME YCTOWYMBBIX CIIOBOCOYETAHUN U3 AHTJIMICKOTO S3bIKa B HEMEIIKOM M PYCCKOM SI3bIKaxX, TaK KaK 3anuM-
CTBOBAHHBIE JICKCHYECKHE €MHUIIBI MOTYT (DYHKIIIOHUPOBATH B SI3bIKAX-PELIMIIMEHTaX B KAYECTBE MPSIMBIX 3aUMCTBO-
BaHUi{, a MOTYT OBITh IIEPEBEJICHBI, T.€. ObITh KAJIbKaMU. TeM caMbIM, MBI IOCTABHJIM 33/1a4y BBISCHHUTH POJIb KAIBKH-
POBaHUs YCTOMUYMBBIX CJIOBOCOYETAHMI B HACTOSIIIEE BPEMS B IByX €BPOINEHCKHUX S3bIKaX, B Pa3HOM CTENEHM OTIINYa-
IOIIMXCSI CBOUM CTPOEM OT aHIJIMHCKOTO SI3bIKa; TIPH 9TOM YCTAaHOBHUTB, Kakue (POPMBI 3aMIMCTBOBAHHBIX YCTOWUMBBIX
CJIOBOCOYETaHUH (OpUTHHAIBHBIE HIIH TIEPEBOIHBIE) IIPE00IaaloT B COBPEMEHHOM HEMEILIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX.

MarepuanoM Ijisl CONOCTaBUTEIBHOTO MCCIENOBaHMS IOCIY)XWIN CTaTbil HH(OPMALMOHHO-TIOJIUTHYECKOTO
xypHana ['epmanun SPIEGEL ONLINE w poccuiickoii oOmiecTBeHHO-rionutHueckoil razetsi KOMMEPCAHTD
3a mepuon ¢ 2004 mo 2014 rr. [1; 10]. Ilpu 3TOM B meHTpe BHUMAHUS HAXOIWINCh YCTOHYHUBEIE CIOBOCOYCTAHHS
HEMEIIKOTO S13bIKa, 0TOOpPaHHbIE U3 cI0Baps HeoJormMoB 90-x romoB XX Beka u HyNeBBIX rofoB XXI Beka Ha mop-
taie www.owid.de [6].

TeopeTndeckast 3HaYUMOCTh [JAHHOTO HCCIENOBAaHMS 3aKJIOYACTCS B PACIIMPEHWH HANIUX MPEACTABICHUH
0 Iporeccax KaJbKHPOBaHUS YCTOMYHMBBIX CIOBOCOYETAHWH, MHBIMH CIIOBAMH, O POJH KaJleK BO (hpa3eooruu co-
BPEMEHHBIX S3bIKOB. PaboTa BHOCHT Tarke BKJIAA B Pa3pabOTKy OOIIEH TEOpHUH 3aMMCTBOBAHUS, a TAaK KakK 3aUM-
CTBOBAaHHE YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUETAHUI COBPEMEHHBIMH SI3bIKAMU ITPOUCXOUT TJIAaBHBIM 00pa30M M3 aHTJIMHCKOTO
SI3bIKa, — B M3YUEHHE POOJIEMBI BIMSHHS aHTJIMICKOTO SI3bIKa Ha IPYTUE COBPEMEHHBIE €BPOIICHCKUE S3bIKH.

Hayunast HOBH3Ha uccieqoBaHMsl OOYCIIOBJIEHa TEM, YTO B HEM OCBEILIAETCS BOIIPOC O POJIM KaJIbKUPOBAaHUS
B chepe ¢paszeosorun, a TakKe TeM, YTO ITa MPOOJIEMa pAacCMAaTPUBAETCS B COMNOCTABUTEIBHOM acCIEKTe,
T.€. B CPAaBHEHUH JIBYX SI3bIKOB M, COOTBETCTBEHHO, JABYX SI3bIKOBBIX KYJIBTYD.

Takoll MOAX0J B OIMCAHUU A3BIKOBBIX €IMHUIL] IIPUBETCTBYETCS COBPEMEHHON MEXKKYJIbTYPHOU T€PMAHUCTUKOM,
B paMKax KOTOPOIl MCCIIeIOBAHMS HAIIPABJICHBI HA PEIICHNE PA3JIMUHBIX BOIIPOCOB MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIIUH.
Tak, mccnemyemass TeMa TECHO CBsi3aHa C NMPOOJIEMOH (WIOXKHBIX ApY3ed mNepeBOIYMKa», KOTOPbIE MOTYT OBITh
HE TOJIBKO OTJEIBbHBIMHU CIIOBAMH, HO M YCTOWYMBBIMH CIIOBOCOUETAHMSIMU 1 CTAHOBHUTBCS IIPUYMHON COOEB B HEMEIIKO-
PYCCKOH MEXKYIbTYPHOH KOMMYyHHKauH [3; 7].

1. 3auMcTBOBaHHBIE (PPA3€OTOTH3MBI

TpaauLMOHHO B POCCUICKON IeépMaHUCTUKE NPUHATO HCIOJIb30BaTh Il OIMMCAHMUS YCTOMYUBBIX CJIOBOCOYETA-
HUI kiaccudukaiuio, npeanoxennyto M. Y. Yepnbimeoit. CornacHo 3Toil KiaccuuKalum, BCe yCTOHUNBBIE CIIO-
BECHBIE KOMIUIEKCHI MOIPa3esIsIIOTCs Ha!

— (dpazeosiornyeckne eAMHULBI (COOCTBEHHO (pPa3eoOru3Mbl);

— (dpaseosoru3upoBaHHbIC €MHULIBL;

— o00pa3oBaHus 110 MOJIEIIH;

— JIeKCUYECKHue emuHCTBa [4].

B knmaccudukarnuun X. byprepa iekcuieckue eIUHCTBAa IPHHATO 0003HAYAaTh TEPMUHOM «KOJUTOKAIum» [ 5, S. 54].

Cpenu cooctBeHHO (ppaszeonorusmo Y. . UepHsbimeBa pasrpaHiIuBacT Gpa3eoJoruaeckie eInHCcTBa, Ghpa3eo-
JIOTUYEeCKUE codeTanus u (ppazeosorudeckue BoipakeHus [4, c¢. 39]. B JeKCHKO-CHHTaKCHYIECKON KIacCH(UKAIMN
(bpazeonorn3Mbl pa3AeIAIOTCS Ha BepOanbHbIe, CyOCTaHTHBHBIE, afBepOHaIbHbIE, TIPOHOMUHAIBHBIC, abEKTHBHBIC,
(hpazeoq0TU3MBbI C MEKIOMETHBIM XapaKTepOM U (pa3cooru3Mbl, COOTHOCHMBIE C MPEATI0KEHHEM.

3anMcTBOBaHHbIE (Pa3eoJOrU3Mbl QYHKIIMOHUPYIOT B SI3bIKaX-PELMITUCHTaX KaK KaJbKH W/WIM MPSMBbIE 3aMM-
CTBOBaHHSI.

1.1. 3anmMcTBOBaHHbIE ()PA3€0TOTU3MBI — KATHKH B HEMEIIKOM H PYCCKOM SI3bIKAX

[Mocne 1945 rona HeMEKUM SI3bIKOM OBLIO 32aMMCTBOBAHO MHOT'O YCTOMYMBBIX CJIOBOCOYETAHUH U3 aHIIIMICKOTO
sI3bIKA, OOJIBIIIMHCTBO M3 KOTOPBIX OBLIO MepeBefcHO. D10 die Schau stehlen — 3ammumob Ko20-1. coum macmep-
cmeom, das Gesicht wahren/retten — coxpanums uyo, den Hut in den Ring werfen — evicmasums 8010 kanoudamy-
py Ha svibopax, Jahrmarkt der Eitelkeit/der Eitelkeiten — apmapxa mwecnasus, nach Komplimenten fischen —
Hanpawueamuvcsa Ha Komnaumenmel, kalter Krieg — xonoonas eouna, die schweigende Mehrheit — 6e3monecmayio-
wee bonvwuncmeo, der eiserne Vorhang — swcenesuviii 3anagec u qpyrue. MHOTHe U3 HUX ObUTH B hOpMeE Kalek 3a-
HNMCTBOBAHBI TAKXKE PYCCKUM S3BIKOM.

B cnoBape Heonoruzmo 90-x rogoB XX Beka u HyleBbIX rooB XXI Beka HemelKoro si3b1ka www.owid.de (OWID)
n3 41 cioBocoderaHusi ¢ moMeToH «ppazeonornsm» 14 (ogHa TPETh) SBIAIOTCS 3aMMCTBOBAHUSMH MM COJEPIKAT
3aUMCTBOBaHHbIE KOMIIOHEHTHI.

Crenyromue (pa3eosioru3Mbl SIBISIOTCS CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIMU CTPYKTYPHBIMH (TIEPEBOTHBIMU) KaJbKaMHU
aHTIIOSI3BIYHBIX clioBocodeTanuii: am Ende des Tages — 6 xoneunom cueme, digitale Signatur — snexmponuas noo-
nucw, globales Dorf (scemupnas) — enobanvhas depesns, goldener Handschlag — 3onomoe pyxonosicamue, politisch
korrekt — nonumxoppexmusiii, politische Korrektheit — nonumxoppexmuocme.

Opazeonorusm am Ende des Tages — 6 koneunom cueme sBIsETCS anBepOHaNbHBIM (pa3eoOrHYeCcKUM €JI1H-
CTBOM U CIIOBOOOPa30BaTENFHON KaJbKOW C aHTIIOSN3BIYHOTO CIOBOCOUETaHUs at the end of the day. OT1oT Ppazeomno-
TH3M SBISIETCSI TPO(ECCHOHANBHBIM JKaprOHU3MOM, €r0 CHHOHMMAaMHM BBICTYNAIOT aBTOXTOHHBIE CIIOBOCOYETaHUS
letzten Endes, im Endergebnis. ®pazeonorusm goldener Handschlag — 3onomoe pyxonosxcamue (Oenedcrnoe 803Ha-
2pavicoeHue OMEemcmeeHHOMY COMPYOHUKY NPU 8bIHYHCOCHHOM YX00e 8 OMCMABKY Wil Y8OIbHeHUl) — CyOCTaHTHB-
HOe (hpa3eoJOTUUECKOE EIMHCTBO, CIOBOOOpazoBaTelbHas KajbKa C aHMVIMHCKOro cJoBocodeTaHus golden
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handshake. Ero BapnanToM siBisieTcsi ycToiduBoe cioBocouetanue goldener Héindedruck. Jlanaslie Gppa3eonorusmol
UMeroT omerty vollidiomatisch — nonrnocmoro uOUOMAMU3UPOBAHHOE CIO80COYEeMAaHUe B CIOBapE.

B pycckoMm si3bIKe HIMOMA «8 KOHYe OHsD) HEM3BECTHA, OHA He ObLiIa 3aMMCTBOBaHA M3 aHIIIMICKOTO s3bIKa. Bro-
pasi KajJbKa 30/0moe pYKonojcamue B MEHbLICH CTENEHH HM3BECTHA B PYCCKOM S3bIKE, Y€M COOTBETCTBYIOIIAS
HeMeIlKos3bIYHas kanbka. B rasere KOMMEPCAHTD Her HM oHOTO NpUMepa ¢ JaHHOW KaJbKOW, XOTS B CJIOBa-
PSIX PYCCKOTO SI3bIKa OHA MPUBOJIUTCS. B pYCCKOM si3bIKE, HAMPOTHB, U3BECTHO YCTOHYMBOE CIIOBOCOYETAHHUE 3010~
mou napawirom, Kalbka C aHTIHHCKOTro (paseonorusma golden parachute. Tonpko 3a mepmom c¢ 01.11.2013
mo 01.11.2014 nafimeno 70 HOKyMEHTOB, B KOTOPBIX YIOTPEOIAECTCS 3TO CIOBOCOYETAaHHE. B HEMEIKOM S3BIKE
Kanbka goldener Fallschirm — 30n0moti napawirom Takxe CyIIecTBYeT, HO OHa MCHEE PacIpOCTPaHEHA, YeM KajbkKa
goldener Handschlag — 30nomoe pyxonoscamue: B xypuane SPIEGEL ONLINE HeMHOTO IPUMEPOB yIIOTPEOICHHUS
Kanbku goldener Fallschirm, npuMepoB co cioBocoueTanueM goldener Handschlag B yethipe pasa Oounblne. JlaH-
HBI (haKT — CBUIETEIHLCTBO TOT'O, YTO B Pa3HBIX SI3BIKOBBIX KYJIBTYPaxX 3aKpeIUISIOTCS pa3Hble MeTa(ophl.

CybOcrantuBHOE (ppaseosoruueckoe coueranue globales Dorf — (6cemupnas) enobanvhas OepesHsi — KajbKa
¢ aHmMicKoro cinoBocoueranus global village, ono umeeT nomety fteilidiomatisch — vacmuuno uOUOMAMuU3UPOBAH-
Hoe closocodemanue B cioBape Heosoru3mMoB www.owid.de (OWID). Dtot Gppa3eonorusm siBisieTcsl TEPMUHOM, KO-
TOPBI HCTONB3yeTcst Kak MeTadopa [yt onucaHus VIHTepHETa U BCEMUPHOM MayTHUHBL. B HEMEIKOM SI3bIKE YIIO-
TpeOIseTcs Takke npsMoe 3auMcTBoBaHue global Village, B pyccKoM SI3BIKE YCTOHYNBOE CIOBOCOYETAHHE 2100d1b-
Has 0epeeHs. MaJoyIoTPEONTEIBHO.

KanpxupoBaHHBIE yCTOWHYUBBIE CIIOBOCOUYCTaHUS politisch korrekt — nonumxoppexmmuuiil, politische Korrektheit —
noaumxoppexmuocms, digitale Signatur — (3nexmponno)-yugposas noonucsy TOMEYCHBI B CIOBape HEOJIOTH3MOB
www.owid.de (OWID) xak (pazeonoru3Mel. B HEMEIKOM sI3bIKE YIMOTPEOISIOTCS TAKKE MPSMbBIE 3aMMCTBOBAHHUS
politically correct n Political Correctness, HO, 4TO KacaeTcsi TUX IPUMEPOB, TO HEMEIIKOE YCTOHUHNBOE CJI0BOCOYE-
TaHue politisch korrekt B msTh pa3 06ojee ynmoTpeOUTENLHO, YeM MPsMOe 3aUMCTBOBaHueE politically correct, a nipsi-
Moe 3aumcTBoBanue Political Correctness n xanbka politische Korrektheit ynotpebnstorcs ¢ 0OIUHAKOBOW 4acTOT-
HOCTBIO. Pycckuil s13bIK 3aMMCTBOBAJI 3TH YCTOWYMBBIC CIOBOCOYETAHHUSI TOJBKO KaK KallbKH, NOAUMKOPPEKMHbIU
U NOAUMKOPPEKMHOCHb TIPEJICTABIISIOT COO0H B PYCCKOM SI3bIKE CJIOBA, & HE CIIOBOCOUYETAHHS.

B COBpeMEHHOM HEMEIIKOM SI3BIKE MHOTO CYOCTAHTHUBHBIX (hPa3eOIOTHUECKUX COYETAHUN C OCHOBHBIM CIIOBOM
Generation — nokonenue. Generation X — nomepsnnoe noxoienue, Generation @ — KOMRbIOMEPHOE NOKOLEHUE,
Generation Golf — seoucmuunoe noxonenue, Generation Facebook — nokonenue, 0151 xomopoeo obwenue 6 co-
YUANbHBIX cemsx seIslemcst camo coboui pasymerowumcs, Generation Praktikum — noxonenue npaxmuxanmos,
Generation Silber — «cepebpsanoe» (cpednee) noxonenue, Takxe Generation 50 plus — nokonenue mex, komy 3a 50.
Ho Tompko omHO u3 HUX — Generation X — CUUTAETCS KAJBKOW C aHTIIOSI3BIYHOTO (Ppa3eoioru3Ma, KOTOPOe TaKKe
MPOU3HOCHUTCS MO-aHIIINICKH U SIBJISETCS B TAKOM ClIydae MPSMbIM 3aUMCTBOBAHHEM.

B pycckoMm s3bIKe M3BECTHA TOJIBKO KajbKa nokojieHue X, KOTOpas UMEET EHOTATHBHOE 3HAUCHUE NOKOJEHUEe
mooeti, poouswuxcs ¢ 1965 no 1982 ze. Cnegyer oOpaTuTh BHUMAaHNUE HA TO, YTO JAHHBIA TEPMUH B HEMEIIKOM SI3bI-
K€ KOHHOTaTHBHO OKpAIlIeH, B OTJIMYUE OT €ro 3KBHBAJICHTA B PYCCKOM SI3bIKE, KOTOPBIN COJCPIKUT TOJIBKO MH(OP-
MaIIMIO O BO3pACTe MPeICTaBUTEIeH TaHHOTO TIOKOJICHHSL.

B pycckoM si3bike nokoienuto X MpOTUBOMOCTABISIFOTCS NOKOAeHUe uepek (Takke nokoienue Munienuyma, no-
KOJleHUe «HEeKCM», «cemesoe» NOKONeHUue, 3X0-0ymepbl), KOTOPOE HMEET 3HAYCHHE MNOKOACHUE DPOOUBUIUXCSL
nocne 1981 200a, xapakxmepu3syoweecs 2i1yboKoll 6061e4EHHOCHbIO 8 YuPposvie mexHoio2uu (B HEMELKOM SI3bIKE —
Generation Y), 1 noxkonienue 3em co 3HAUEHUEM NOKOIEHUe 00U, POOUBUUUXCS NPUMEDHO MENCOY HAUAIOM OeBsl-
HOCMBIX U CepeOuHOll Hynegbix. ITH (pa3eoornueckue COUETaHHs KaIbKUPOBAHBI C aHIVIOSI3BIYHBIX COYETaHUH
generation Y u generation Z.

[Tpumepsl HOMHUHALINMI C OCHOBHBIM KOMITOHEHTOM Generation — nokojenue B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKax MO-
Ka3bIBAIOT OOJIBIIYIO 3HAYUMOCTH 3TOTO TOHSATHS IJISl HEMELKOW SI3bIKOBOM KyIbTYphl, B KOTOPOW HaOJIrOIaeTCs
CTpeMIIEHHE HOCHUTEJIeH HEMEIIKOTO 3bIKa K Oonbiet nquddeperHnnany HomMuHaui. OHN JeMOHCTPHUPYIOT TaKXKe
SI3BIKOBYIO KPEaTHBHOCTh COBPEMEHHBIX HEMIICB.

CybcranTuBHOE (Ppazeosormdeckoe coueTanue elektronisches Buch — anekmponnas KHuea B HEMETIKOM SI3BIKE —
KaJIbKa C aHTIIHICKOTO electronic book, Xak M KanbKa 31eKmpoHHAs KHU2a B pycCKoM si3bike. B 80-e romsr ycroituu-
BOE CJIOBOCOUYETaHUEe 0003HAYaNno TEKCT, COXpaHEHHBIH B nuppoBoM Qopmare, a ceiyac 3T0 HeoceMaHTU3M, 000-
3HA4YAOUIUH 3JIEKTPOHHOE YCTPONCTBO.

[Monykanbkoit B HEMEIKOM SI3bIKE SIBIISICTCS ajJBepOHMaibHOC (hpa3eoIOTUUYECKOe €IUHCTBO in der Pipeline
(aHrun. in the pipeline) — ¢ pabome, 6 pazpabomke, KOTOPOE MOMOJTHUIIO YHKE CYNISCTBYIONINNA CHHOHUMUYECKUN DS/,
MPEJCTABICHHBIN CIIOBOCOYCTAHUSIMHU in Vorbereitung, in der Planung, Produktion, in petto. Tlonykanbka in der
Pipeline sBnsercs meradopoii U, kak Bce 00pa3HbIC CPEACTBa fA3bIKa, 0OJice IKCIPECCUBHA, YeM ¢€ HEeHTpabHbIC
CHHOHHUMBI. B pycCKOM 513bIKe SKBHBAJICHTA 3TOMU MMOJTyKaJIbKe HET.

1.2. 3aumcTBOBaHHbIEe (Pa3e0TOru3Mbl —
npsiMbie 3aMMCTBOBAHHUSI B HEMEI[KOM SI3bIKe H KAJILKH B PYCCKOM sI3bIKe

B HeMeIlKoM s3bIKe MOYYHII0 PACIPOCTPAHEHNE 3aMMCTBOBAHHOE M3 aHTJIUIICKOTO s3bIKa (PPa3eooruueckoe eanH-
CTBO, Wi uauoma, High Potential — uenogek c gvicuium obpazosanuem, nodarouuil Ooavuiue HaoexHcosl. 3aMETHM, 9TO
HEMEIIKOe ClloBocoueTanue hohes Potential He SBISETCS KaJIbKOW C QHTTIOS3BIYHON HUIAUOMBI, Y 3TOTO CJIOBOCOYETAHUS
NPsIMOE 3HAUCHHE 8bICOKULL nomeHyual. B pyccKoM si3bIKe B JAHHOM Cllydae HaOJr01aeTCsl HOMUHATHBHAS JIAKyHa.

Cpenu npsMBIX 3aMMCTBOBAHUI W3 aHTIIMICKOTO SI3bIKAa B HEMEIIKOM SI3bIKE HECKOJIBKO (ppa3eosornyeckux co-
YeTaHW#, WM YaCTUYHO MIUOMATU3UPOBAHHBIX CIOBOCOUYETAHHWMN: C MEPEOCMBICICHHBIM atpubyrom: Blind Date —
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ceUOanUe 6Cenyr0 1 Yello8eK, ¢ KOMOPbIM Ha3HaweHo ceudaHue ecienyio, Functional Food — npodykm(wl), cooep-
arcawuti(-e) 00basku, Komopble 0e1arm e20/ux noe3HviM/u st 300poswvs, Golden Goal — 30n0moii 2on, Novel Food —
2eHemuuecku moouguyuposannas eoa, Soft Skills — nagviku 0bwenus 6 KoLlekmuse; ¢ IEPEOCMBICICHHBIM CYIIIe-
CcTBUTENBHBIM: Daily Soap — edxceonesnviil cepuan, Daily Talk — exceoneenoe mox-woy, Global Player — mpancua-
yuonanvrasn komnanus, High Heel — 6omunoxk ¢ gvicokum kabnykom, Late Night — woy, uoyujee no30Ho HOubi0.

Hapsinmy ¢ npsimeiM dpazeonormaecknm coderanneMm Golden Goal B pecce BctpedaeTcs kanbka Goldenes Tor, on-
HAKO MPSIMOE 3aMMCTBOBAHKE YIOTPEOIIICTCSI B TPH pasa vallle, 4eM HeMelkoe cioBocouetanue. st Gppaseosoruye-
ckoro couetanus Functional Food cymecTByeT albTepHATHBa B BAAE TIEPEBOIHON KalbKu funktionelle Lebensmittel,
KOTOpasi, OJIHAKO, HE TIOIYJISIPHA B HEMELIKOM si3bIKe. Cp. (hyHKyuonaibHvie npodyKknosi B PyCCKOM SI3bIKE.

Ecnu B HEMEIKOM S3bIKE BBILICTIPHUBE/ICHHBIE YCTONUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS M3 AHIJIMHCKOTO s13bIKa 3aUMCTBY-
I0TCSI HANPSIMYIO, TO B PYCCKOM SI3bIKE MCIOJIB3YIOTCS KaJIbKH, HAIIPUMED, CP.: MseKUe HABbIKU U UOKUE HABLIKU KaK
MePeBOJT YCTOHYUBOTO CIIOBOCOUETaHus soft skills; pexe — nonykanbku, kak Golden Goal — 30n0moti 2on. Tlpsimbie
3aUMCTBOBaHHS B PYCCKOM SI3bIKE HEYNOTPEOUTENbHBI, B PEIKUX CIIyYasX UCIIOJIb30BaHMs MPSIMBIX 3aMMCTBOBaHUI
peub HAET O KaproHU3Max.

2. 3auMCcTBOBaHHbIE KOJUIOKALINY —
npsiMbie 3aHMCTBOBAHUS B HEMEI[KOM sI3bIKe U KaJIbKH B PYCCKOM sI3bIKe

CrnoBapp Heosnoru3zmoB 90-x rogoB XX Beka v HysleBbIX rof0B XXI Beka BKIIOYAET MHOT'O CJIOBOCOYETAaHUH, 3a-
HMMCTBOBaHHBIX M3 aHIJIMHCKOTO s3bIKa (TOJIBKO OJIHO CIIOBOCOYETAHME M3 MTANIbSHCKOTO si3bika Latte macchiato —
Koghe n1amme), KOTOPBIE SIBISIIOTCS KOJUIOKAIUSMHU, T.€. CBOOOIHBIMHU CJIOBOCOYECTAHUSIMH.

DTO KOJUIOKAIIUH, MPEACTABISIONIE CO00H aTpuOyTHBHBIE coueTaHus:: Baggy Pants — mewkoeamoie uimatbl,
Electronic Banking — snekmponnas cucmema naamediceu, Electronic Business — anekmponnwiil 6ustnec, Electronic
Cash — snexmponuvie denveu W snexmponnwiti kaut, Electronic Commerce — anekmpounas kommepyus, Electronic
Mail — snexmponnas opma nUCbMEHHOU KOMMYHUKAYUU, INEKMPOHHOE NUCOMO U COBOKYRHOCHIb INEKMPOHHBIX
nucem, Global City — enobanvnuiti 20poo, Late Show — woy, udywee no3ono nouvio, Lean Management — bepediciu-
evlll menedcmenm, Lean Production — 6epesciusoe npoussoocmaso, Personal Trainer — auunwiii mpenep, Virtual
Reality — eupmyanvnas pearonocmo, World Wide Web — ecemuprnas naymuna.

B HeMmenkoM s3bIKe OHH SIBISIFOTCS MPSMBIMH 3aMMCTBOBAaHHMSAMHE, UX OOJbIIAs YACTh HA HEMEIKUI SA3BIK HE Iepe-
Bonutcs. TOMBKO 3aMMCTBOBAaHHAS M3 aHTJIMICKOTO s3bIKa KOJUIOKauus Virtual Reality ynotpeOnseTcs Hapsay ¢ Kaib-
Kamu virtuelle Realitiit u virtuelle Wirklichkeit. Bce 3T cTOBOCOUYCTAHHS OJMHAKOBO MOIMYJISIPHEI B HEMEIIKOM SI3BIKE.

B pycckoMm si3bIKe 3aMMCTBOBAHHEIC KOJUIOKAIMH SIBIISIOTCS KalbkaMmu, Hanpumep: Baggy Pants — mewxosamote
wmanwl, Lean Production — 6epesiciusoe npouzsoocmeso — ¥ NOJTyKalbKaMu, Kak, Harpumep: Lean Management —
Oepedrciusblil MeHeOIHCMeHM.

Aurnuumsmy electronic cash COOTBETCTBYIOT B PYCCKOM SI3bIKE JIBa YCTOWYMBBIX CIIOBOCOUETAHUS — IJIEKMPOH-
Hble OeHbeu 1 dnekmponkbli koul. CIOBOCOYETAHHE 9/1eKMPOHHbIY K9l IPUOOPETAET B PYCCKOM SI3bIKE HOBOE 3Ha-
YCHUE: DNEKMPOHHbLI KUl — HE DIICKTPOHHBIC JICHBIH, KAK B aHITIMACKOM M HEMELIKOM SI3bIKaX, a JCHbIU JUis OaH-
JIMTOB, HApKOMa(uu, TEPPOPHUCTOB, KUIUIEPOB U KOPPYMIUOHEPOB. TakuM 00pa3oM, 3TH YCTOWUHBBIE CIIOBOCOYETA-
HUSI B HEMEIIKOM U PYCCKOM SI3bIKaX SIBISIFOTCS «JIOKHBIMH JAPY3bSIMH HEPEBOIIHNKA» BO (hPa3eoa0ruu.

BruiBoabl. B 3akimroueHne oTMETHM, 4TO HOBBIE JIEKCHYECKHE €IMHUIIBI B KAUECTBE 0003HAYEHHI HOBBIX aKTyajb-
HBIX TIOHSTUHN W SIBICHUH B PaBHOM CTCIICHU MPUXOMAT M3 aHTIIUICKOTO S3bIKa KaK B HEMEIIKHIA, TAK U B PYCCKUI
sI3bIK. Boublas 4acTb BceX 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTJIMHCKOTO SI3bIKA YCTOHUYMBBIX CIIOBOCOUETAHHH SIBISETCS OJJHO-
BPEMEHHO 3aMMCTBOBAaHHMEM NOHSTHH M SIBJICHUH, KpOME TaKuX CJIOBOcoveTaHuil kak am Ende des Tages, in der
Pipeline B HeMeIIKOM sI3bIKe, BHICTYMAIONIUX CTHIMCTUYECKUMHU SKCIPECCUBHBIMU CHHOHUMAMH YK€ CYIIECTBYIOLINX
B S3bIKE CJIOBOCOYETaHHUI. BOJIBIIMHCTBO 3aMMCTBOBAHHBIX M3 aHTJIMHCKOTO s13bIKA B MOCICIHUE NECATHICTHS YCTOM-
YHUBBIX CIIOBOCOYETAHUI B HEMEI[KOM SI3bIKE SIBIISIFOTCS TIPSIMBIMHU 3aUMCTBOBaHUsIMU (0K0JI0 70% BCeX yCTONYMBBIX
cnoBocoueranuii). Eciu cpemu (paszeonoruueckux eIUHCTB M (DPa3eoOTHYECKUX COYCTAHHMH, 3aMMCTBOBaHHBIX
U3 aHTJMHCKOTO SI3bIKa, B HEMEI[KOM SI3bIKE BCTPEUAIOTCS KaJbKU, TO KOJUIOKAI[MU 3aMMCTBYIOTCS TOJBKO B OPHTH-
HanbHOM (opme. KanbkupoBaHue yCTOWYHMBBIX CIIOBOCOYETAHUI B HEMEIIKOM SI3BIKE KaK MPOIECC MEePEBO/a YTPATH-
JIO CBOIO 3HAYMMOCTh, TAK KaK MOYTH BCE 3aMMCTBOBAHHS YCTOMYHMBBIX CIIOBOCOUYSTAHUIN MPOUCXOIAT U3 OJHOTO SI3bI-
Ka-MCTOYHHKA, KAKUM SIBJIICTCS aHTIMHACKHUIA S3bIK, CTABIINHN SI3bIKOM MEXIyHAPOIHOTO OOIICHHS B MUPE, TOHATHBIM
MHOTHMM HOCHTEJSIM si3bIKa. B TOM ciiydae B HEMEIIKOM sI3bIKE, KOT/Ia CYIIECTBYIOT MapajuiesIbHO NPSIMOE 3aMMCTBO-
BaHME M KallbKa, KaK MpaBHJI0, O0JIbIIAst YACTOTHOCTD YIIOTPEOJICHUS XapaKTepHa sl IPSIMOT0 3aMMCTBOBAHHS.

B pycckoM si3bIke 3aMMCTBOBaHHBIE YCTOWYMBBIE CJIOBOCOYETAHHS M3 aHTIIMHCKOTO sI3bIKa MO-TIPEKHEMY Kallb-
kupytorcsi. OYHKIMOHUPOBAHKE 3aMMCTBOBAHHOTO YCTOIYMBOTO CJIOBOCOYETAHUSI B OPUTHMHANIBLHOM (hopme B pyc-
CKOM SI3BIKE SIBJISIETCS [TOKA3aTENIeM TOT0, YTO OHO YMOTPEOIISETCs B KAaUeCTBE JKaproHu3Ma.
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BORROWED SET EXPRESSIONS FROM THE ENGLISH LANGUAGE: DIRECT BORROWING
OR LOAN TRANSLATION? (BY THE MATERIAL OF THE MODERN GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)
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The article by the material of the German and Russian languages considers the borrowing of set expressions from the English
language. Particular attention is paid to the identification of the role of loan translation of set expressions at present time
in two European languages, which systems differ from the English language to some extent. At the same time it is ascertained
what forms of borrowed set expressions (original or translated) predominate in the modern German and Russian languages.
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YK 81'42
®ui10J0rnYecKue HayKH

B cmamve uccnedyemcs smomusHoe npocmpamcmeo pacckaza awenuiickoeo nucamens [, I. Jloypenca
«You touched me» («Tolt mponyna mena»). B pezyriomame ananusa 2MOMUBHOU 1eKCUKU, IMOMUBHO20 CUHMAKCUCA,
a makoce  PA3TUYHBIX KOMNO3UYUOHHBIX (OPM peuu BblAGNAIOMCA KOHMeKCcmoao2cuieckue, QVHKYUOHATbHO-
MeKcmosbie U UHMEHYUOHANbHbIE PASHOBUOHOCIU SIMOMUBHBIX CMBICIO08, 8X00siyUe 8 CIMPYKMYypy 00pazoe agmopa
u nepconadica. Ilpeobradarowgumu SMOYUSMU 8 PACCKA3E AGTSIOMC OMPUYAMETbHBLE IMOYUU.

Kniouesvie crosa u ¢pazvi: KaTeropusi SMOTHBHOCTH; SIMOTUBHBIE CMBICIIBI; MPOCTPAHCTBO TEKCTA; KOHHOTATHBHAS
JIeKCHKa; 00pa3 aBTopa; 06pa3 mepcoHaxa.

Omaposa [Tatumat MaromenoBHa, K. Gprion. H.
Japoumena Xagu:kat AcxadajueBHa, K. QUIOIN. H.
Jlacecmanckuii 2ocyoapcmeeHHblil yHUGEpCUMeEm
opm30@mail.ru; darbishewa@mail.ru

3SMOTHUBHOE ITIPOCTPAHCTBO PACCKA3A JI. T. JOYPEHCA «Thl TPOHYJIA MEHSI»®

CoBpeMeHHasl aHTPOIOJIOIMYECKasi HAIPaBJICHHOCTh JMHIBUCTHKH 00YCIIOBMIIA HEOOXOJUMOCTh HCCIICIOBAHUS
chepsl aMoIME KaK OJHOTO M3 HanOOJee BaXXHBIX YEIIOBEYCCKUX (AaKTOPOB B SA3BIKE. DMOIIMH, KOTOPHIE BBI3BIBAIOT
B CO3HaHMH YENIOBEKA OMNPE/IEICHHOE OTHOIICHHE K CaMOMy ce0e, K pealbHON AEHCTBUTEIBHOCTH, K MO3HAHUIO U
JIESITEIEHOCTH, TPEJICTABIIAIOT CO00M HE OTAENBHO B3SIThIE €ANHHIBI, 8 HEKOTOPBIH KOHTHHYYM, B KOTOPOM 3MOINN
MTOCTETICHHO TIEPEINBAIOTCS OHA B IPYTYIO [5, c. 54].

B XynoxKecTBEHHOM TEKCTE SMOLUH PENPE3CHTUPOBAHbl KATErOpre 3MOTUBHOCTH, KoTopyto B. WM. lllaxoBckuii
orpezesieT Kak IMMaHEHTHO TIPUCYIIEE A3bIKy CEMaHTHIECKOE CBOMCTBO BBIPAKaTh SMOIMOHAIBHOCT CHCTEMON CBO-
UX CPEACTB, KaK OTPAKEHHBIC B CEMAHTHKE S3BIKOBBIX €IMHUIl COLMAIbHBIE M WHIMBUIYyaJbHBIE dMouuH [12, c. 24].
O. E. ®unmumonoBa Takxke YTBEPKAACT, YTO TOJBKO B XYJOXKCCTBEHHOM TCKCTC BO3ZMOXKHO M3YYCHUC PA3JINYHBIX
aCIEeKTOB peaNn3allii KaTeropuu 3aMoTuBHOCTH [10, c. 74].
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